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O6buwasa MHpopMauuA

~ Okono 3500 HocuTenemn

~ 4300 3THMYEeCKMX npeacTaBUTENEN HAapoAa

- Hapopa naHape 6bin BrniepBble onucaH B 1841 roay

- AnbTepHaTMBHble Ha3BaHUA Hapoaa naHape: Enepa, Panari, Abira, Eye, E'napa
Woromaipu




[ eHeanormyeckasa U apeasibHas
MHPopMaLmA

- MpuHaanexunt K KapnbCcKoM A3bIKOBOM CEMbE
~  /lennTcs Ha ceBepHbIE U HOXKHbIE TPynnbl

- Tepputopua pacnpocTtpaHeHusa: 20000 kM2




CouMoNMHrBMCTMYECKAsA MHDOpMaLUA

| g

cTaTyc fA3blka MaHape: yA3BUMbIN

YCKOPEHHOE pa3BMUTME 3TOrO PErMOHa NPUBEJIO K POCTY B3aMMOJENCTBUSA C
BEHECY3/IbLIaMMU M LUIMPOKOMY PacrpOCTPaHEHMIO [1BYS3bIHUMS

[0 HeJJaBHEr0 BPEMEHU NaHape SIBAS/IMCb OAHOM M3 Hambosiee aKTUBHbBIX B KY/IbTYPHO
OTHOLLIEHMM STHUYECKMX IPYNN KOPEHHbIX HApO0B BeHecyanbl

no-npexHemy B OCHOBHOM OZAHOA3bIYHbI

90% »KeHWwuH 1 70% MyXYMH roBOPAT Ha OAHOM A3blke. OcTtanbHble 10% XeHwmH u 30%
MY}KYMH (20% BCero HaceneHusl) B ToM UJIM MHOW CTENEHM BNAJEOT MCMAHCKMM A3bIKOM.



https://translated.turbopages.org/proxy_u/en-ru.ru.e0948aab-628292f6-5fd2e9a9-74722d776562/https/en.wikipedia.org/wiki/Bilingualism

PoHoNoruA

- 14 cornacHbix (oOHEM

= 7 rnacHbIX POHEM.

Alveo-

Labial | Alveolar | - Velar Glottall®] Front  Central | Back
Nasal m n n n) High i i u
Plosive | p t ( K ?
Fricative s h Mld € 9 0
Glide | w j Low 3
Flap r




Mopdosiorms

> OTKprTbIe KJ1aCCbl CJIOB: r/j1iaro/ibl, CyweCtBuTeJibHbl€, NMpuiaratesibHble

~  3aKpbITble KNaCCbl C/I0B: HAPEYMA, YUC/IMTESIbHBIE, KTaCCUMDUKATOPHI,
cneumdUuKaTopbl, MECTOMMEHMA, MOAUMUKATOPbI, BCMOMOraTe/IbHblE r1aro/ibl,
4acTHLbl, NOC/IENIOTU

~ CKnoHAaeMble popMbl r1aros1oB MOryT BbICTYNaTb B KAYeCTBE MOJIHbIX
npeA/oKeHUN

- CywecTtBuTesIbHble CKJOHAKTCA NPU NMOMOLWM CYPDUKCOB MU NPeDUKCOB

- CywecTtBuTe/IbHble MOrYT ObITb JEHOMMHUPOBAaHbI U 06beAUHEHDI C APYTrMMM




XapaKTep rpaHuubl MexXay MmopdemMamm

~  TAXENbIM ArTIITUHUDYIOLLIMA A3bIK, KOTOPbIM FTPAHUYMT C [10JIMCUHTEIOM

Kén té-pa-e yu.!
AN.INVIS 1SG.A.DI-feed-PPERF2 1SG

‘I fed him (about a month ago).’ (PS)

A-yééwa-n t-amo’raka-e yu pake.
2-nose-POSS 1SG.A-DI.pierce-PPERF2 1SG before

‘I punctured your nose (1 or 2 years ago). (MCK)

Paké-putu t-ama-e yu akiré toosen.
before-AUG 1SG.A-hit-PPERF2 1SG jaguar large

‘A while ago I killed a large jaguar’ (MCK)



https://translated.turbopages.org/proxy_u/en-ru.ru.4fb85ae2-62829838-f00eeadc-74722d776562/https/en.wikipedia.org/wiki/Agglutinating_language
https://translated.turbopages.org/proxy_u/en-ru.ru.4fb85ae2-62829838-f00eeadc-74722d776562/https/en.wikipedia.org/wiki/Polysynthetic_language

CB060Oa BblpaXK€HUM rPaMMaTUYECKUX
3HAYEHUM

=  AHaIMTU3M

~ [MBKaA CTPYKTypa NpeaioKeHUs

- B Aa3blke oTCYTCTBYIOT cpeAcTBa 414 nepeBoja AaTe/IbHbIX 0O0BHEKTOB B CTaTyC
NMPAMOro 06bEKTA; HET annIMKAaTUBOB, HET KOHCTPYKLUUM “aaTenbHbiM caBur”

I-paka-fie e'flapa poi y-uwé’-jpémén.
3-defeather-NONSPEC.T people partridge TRN-kill-HC.ANTER

‘The Panares defeather the partridge after they kill it (MCW40.20)

Asoonwa okéti-jpomén  w-uté-séjpa yu a-weée-yaka.
three sleep-HC.ANTER 1-g0-FUT  1SG 2-place-toward

‘In three days I will go to your house.” (Lit: ‘After sleeping three, I will go to
your house.) (MCW74.9.)




Tmn MapKMpoBaHMA

~ BeplUMHHOE MAapKUPOBaHUE KaK B NpeAuKaLMm, Tak U B MOCECCMBHOM MMEHHOM

rpynne

a. Kén  a-y-ikiti-yaj | amén y-~-ikiti-yaj.
AN.INVIS 2-INV-CUt-PPERF1  28G  INV-DI-CUt-PPERF1
‘He/she cut you.

b. Iye y-"-ikiti-yaj kén.

pole INV-DI-cut- PPERF1 AN.INVIS

‘He/she cut the tree/pole/limb.




PosieBaAa KOAUPOBKaA

Trn poneBo KOAMPOBKU: HOMMHATMBHASA (NPEANOKEHMA C NEPEXOAHbIMM
M HENepexoHbIMM rnaroJlaMmm KoaupylTca 0AMHAKOBO)

N-a’kama-yaj  y-uya Chicha sikireta y-anké-jpé.
3DIR-tell-PPERF1 1SG-DAT Chicha bicycle TRN-take-PART.PST.INFR

‘Chicha told me he had taken the bike.

Kéjtén-yaj  yim ana uya ana-o-té-tope napaka-jpomén
shout-pPERF1 1.father 1EXC DAT 1EXC-INTR-go-PURP find-ANTER

arakon.
capuchin.monkey

‘My father shouted to/at us so that we would go when he found the monkeys.
(MKOs50.11)

“W-été-n yu” y-a’kama-fie kéj kén
1L.INTR-ZO-NONSPEC.I 1SG TRN-tell-NONSPEC.T AN.PROX AN.INVIS

ty-ikon aya.
3UNSPEC-child DAT

““I'm going,” he tells his child.

Tufien  y-itu-jtépe ka maj kén aya?
medicine TRN-give-DESID1 QP 2/3.AUX AN.INVIS DAT

‘Do you want to give him medicine?’

Tu'fiet  t-en-chem-pi a-tamu-ta-ka
medicine GNO-drink-NMLZ.ABL-NEG2 NEU-husband-INCHO-NEG1
an-ti-ka apoj kuya.

NEU.NEG-give-NEG1 man DAT

‘Without drinking the medicine (at initiation), [she] can’t have a husband,
they won't give [her] to the man. (MCO72.22)

Nu'ya wache ytya.
n-utu-yaj y-uya

3DIR-give-PPERF1 0noto 1SG-DAT

‘He/she gave me onoto.



[lopAaoK cNoB B NpeA/IoKEeHUN

~ O6BEKTHO-Ha4va/IbHbIX A3bIK (OVA)

(15) Tikon n-awa-jpé yu.
child DERG-hit-PART.PST.INFR 1SG

‘The children hit me/I am the one the children hit.

(16) Puka n-amé-jpé.
Puka DERG-plant-PART.PST.INFR

‘Puka planted something.’




CrMCOK MCNO/Ib30BaHHOMU /IMTEPATYPHI

- https://www.endangeredlanguages.com/lang/2960

= https://omniglot.com/writing/panare.htm

= https://micromisionbolivarrvillanueva.wordpress.com/2015/11/09/lengua-ind
igena-venezolana-en-la-actualidad-etnia-panare/

- https://brill.com/view/book/9789004242197/B9789004242197 003.xml?lang=
en

= https://en.wikipedia.org/wiki/Panare language

- http://orinoco.org/?tribe=enepa#/discover/enepa-history

-  UNnnoctpupoBaHHas dHuMknoneamsa «Pyccuka». Tom «Pacbl M Hapoabl» 2007r.
- https://www.google.com/maps/@7.60738,-66.148403,8z?hl=en
- «A typological grammar of Panare»



https://www.endangeredlanguages.com/lang/2960
https://omniglot.com/writing/panare.htm
https://micromisionbolivarrvillanueva.wordpress.com/2015/11/09/lengua-indigena-venezolana-en-la-actualidad-etnia-panare/
https://micromisionbolivarrvillanueva.wordpress.com/2015/11/09/lengua-indigena-venezolana-en-la-actualidad-etnia-panare/
https://brill.com/view/book/9789004242197/B9789004242197_003.xml?lang=en
https://brill.com/view/book/9789004242197/B9789004242197_003.xml?lang=en
https://en.wikipedia.org/wiki/Panare_language
https://www.google.com/maps/@7.60738,-66.148403,8z?hl=en

